
Фан Хао однажды говорил с Эир о зелье вдохновения выносливости.

Хотя такое зелье было редкостью в племенах орков, но были орки, которые покупали его по
разным каналам.

Другими словами, свойства этого зелья были одинаково полезны и для орков.

Теперь у него в руках было пять бутылочек, как раз для Эир и некоторых служанок, которым
нужно было выйти за город.

— Господин, это очень дорого, — сказала Эир тоненьким голосом.

Хотя Фан Хао хорошо к ним относился, они всё же были хозяином и рабом.

— Это не такое уж дорогое зелье, после его употребления будет немного покалывать, но это
нормальная реакция, не волнуйся слишком сильно, — Фан Хао передал зелье Эир.

Та осторожно взяла его и подержала в руке: — Хозяин, вы уверены?

— Да, пей, каждая служанка употребит это зелье в будущем, это улучшит телосложение, — с
улыбкой сказал Фан Хао.

— Хорошо, спасибо, хозяин.

После того, как Эир поблагодарила, она сразу открыла крышку с зельем, наклонила голову и
выпила его.

По мере того, как зелье выпивалось, кожа Эир краснела.

Выражение лица также стало болезненным.

— Садись, — сказал Фан Хао.

Эир села на стул, сильно задыхаясь.

Через некоторое время неестественная краснота кожи Эир медленно сошла, и она стала
идеально белой.

А ее фигура стала еще лучше: на ее небольшой обнаженной талии отчетливо проступила линия
талии.



Фан Хао проверил атрибуты Эир.

[Эир — Человек-кролик (второй ранг)].

Она сразу перешла с первого ранга на второй, и, что более важно, принятие зелья вдохновения
было подобно улучшению таланта.

Навыки можно было постичь быстрее и эффективнее.

Когда Фан Хао выпил зелье вдохновения магии, он смог почувствовать стихии.

— Эир, что ты чувствуешь? — снова спросил Фан Хао.

Эир пошевелила телом и с улыбкой ответила: — Господин, кажется, я стала сильнее, чем
раньше.

Фан Хао кивнул, затем посмотрел на других служанок, которые были полны зависти, и сказал:
— Вы, ребята, сначала подождите немного, вы также употребите это зелье, но сначала его
получат первые служанки.

— Да, господин.

Несколько служанок также послушно кивнули.

— Те, кто обычно не болтают о том о сем, выучите два приема от Ань Цзя, — продолжал Фан
Хао.

Туземцы отличались от призванных солдат.

Туземцы могли полагаться на обучение, тренировки, чтобы повысить свой ранг и силу, и даже
могли изучать навыки.

Солдаты, призванные лордом через здания, не могли этого делать, они имели свой предел,
пока не улучшится здание.

— Да, господин.

......

Дзинь!



Как раз в этот момент в Книге Лорда внезапно появилось оповещение о сообщении.

Фан Хао подумал, что это снова Дун Цзяюэ, но он не ожидал, что это будет незнакомец с
именем Фу Лэй.

— Старший брат Фан Хао, меня зовут Фу Лэй, моя территория находится на юге города Прулл,
могу я попросить вас помочь мне, у меня действительно нет другого выхода.

Такое начало, словно вступление к интервью, заставило Фан Хао нахмуриться.

Откуда он знал, что находится недалеко от Прулл Сити?

— Фу Лэй, с какими трудностями ты столкнулся, и откуда ты знаешь, что я нахожусь в этих
окрестностях? — спросил Фан Хао.

— Старший брат Фан Хао, в прошлый раз я купил вашу специи для супов и видел ресторан в
городе Прулл, поэтому логично, что ваша территория тоже должна быть неподалеку, —
пояснил Фу Лэй.

Фан Хао хлопнул себя по лбу и забыл об этом.

— Расскажи мне, с какими трудностями ты столкнулся, я помогу тебе, если смогу, — ответил
Фан Хао.

— Вот так...

Фу Лэй был студентом первого курса.

Во время первого неожиданного события, "битвы лордов", он узнал, что лорд города рядом с
его территорией на самом деле его однокурсница.

Они помогали друг другу, их отношения быстро накалились, и вскоре они стали любовниками.

Когда молодые люди влюблены, они хотят быть вместе каждый день.

После того, как они все обсудили, студентка пришла прямо на территорию Фу Лэя, чтобы
развиваться вместе.

Рядом с территорией Фу Лэя есть озеро, а он в свою очередь получил чертежи рыбного пруда.



По будням он продавал рыбу в канале в обмен на необходимые ему ресурсы.

Позже, исследуя окрестности территории, Фу Лэй также обнаружил город Прулл.

Поэтому он взял с собой рыбу и пришел в город Прулл, чтобы обменять ее на свои
повседневные нужды.

Поскольку он продавал свои товары, то познакомился с мелким дворянином по имени Беннетт
и иногда помогал ему с мелкой работой, чтобы заработать немного денег.

Сегодня он привел с собой свою девушку.

Но когда Беннетт увидел его девушку, он сразу же возбудился и подговорил кого-то похитить
ее.

Он использовал всевозможные методы.

Когда он вдруг почувствовал знакомый запах, он нашел ресторан горячих блюд.

С последней надеждой он связался с Фан Хао.

— Дворянин города Прулл? Лорд города? — мысленно воскликнул Фан Хао.

Откуда взялся дворянин из города Прулл, похоже, он был не так богат, как он сам.

— Нет, я слышал, что его отец - важный чиновник в городе, и все в городе его побаиваются, —
сказал Фу Лэй.

Фан Хао задумался: — Это тот, у которого на лице полно прыщей, а изо рта время от времени
вырывается звук "зиппи"?

— Да, да, вы знаете его, это здорово, ты можешь помочь мне спасти мою девушку, — Фу Лэй
словно схватился за спасательный круг.

— Я его не знаю, но я его избил в прошлый раз.

Увидев это сообщение, Фу Лэй был ошарашен.

Дело было не в том, избил он его или нет, а в том, что он боялся, что его девушку
действительно будет трудно спасти.



Он не мог ничего сказать, потому что Фан Хао был на него в обиде, и он не мог силой напасть
на город Прулл, так что же еще он мог сделать?

Он ненавидел только себя за то, что сглупил и подверг ее опасности.

— Большой брат, неужели нет никакого выхода? Я прошу тебя, если ты спасешь мою
возлюбленную, я буду кем угодно. Рядом с моей территорией есть пруд, который производит
рыбу, большой брат, я также готов отдать свою территорию.

Фан Хао понял его.

— Фу Лэй, мне нужно время, ты понимаешь, о чем я? — сказал Фан Хао.

К тому времени, когда он подойдет, розовощекий чмырь, возможно, уже закончит свои дела.
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